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Verbesserungen eines gedieht es der lateinischen
anthologie .
[ I2 . juli 1850 .]

Zu den bessern gedichlen , die in der sogenannten Iateini- 1 75
sehen anthologie mit vielem wüste zusammengeworfen sind ge¬
hört das gebet an den Oceanus , das Burmann 5 , 113 (bd . 2 ,
s . 382) zuerst herausgegeben hat . er verdankt es ‘schedis N .
Ileinsii , qui illud descripserat ex vetustissimo S . Germani codice’ ,
diese handschrift ist , wie ich aus der Bibliolheque de l’ecole
des chartes 2 , 129 lerne , in der pariser nationalbibliotek (S .
Germ . 1188^ noch vorhanden , schwerlich wird sich aus ihr
viel neues ergeben , denn Heinsius scheint genau abgeschrieben
zu haben , aber auch ohne handschriftliche hilfe lassen sich die
sinnlosen stellen dieses gedichtes mit hinreichender Sicherheit
berichtigen . *)

Vndarum rector , genitor maris , arbiter orbis ,
Oceane , o placido conplectens omnia .
tu legem terris moderato limite signas,
tu pelagus quodeumque facis fontesque lacusque,

5 flumina quin etiam te norunt omnia patrem ,
te potant nubes ut reddant frugibus imbres,
cyaneoque sinu caeli tu diceris oras
partibus et cunctis inmenso cingere nexu ,
tu fessos Phoebi reficis si gurgite currus

10 exhaustisque die radiis alimenta ministras ,
gentibus ut clarum referat lux aurea solem ,
si mare , si terras caelum mundumque gubernas1 176
me quoque cunctorum partem , venerabilis , audi ,

* ) [ Die handschrift , die jetzt die nummer 13026 führt , ißt von Riese ,
η . 718 , neu verglichen worden .]

2 . Oceane , o Heinsius : die handschrift Oceano , das in der hs . feh¬
lende wort will Burmann durch cursu oder motu ergänzen , Meyer durch
vultu : das einfachste wird fluctu sein . 3 . limite Heinsius : die hs . li¬
mine . 5 . te norunt Burmann : die hs . tener . 6 . tepfant die hs .
Burmann sinnlos te penetrant. 8 . inmenso Burmann : die hs . in msa.
9 . fessos Heinsius: die hs . fesso.
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alme parens rerum , supplex precor , ergo carinam
conserves , ubicumque tuo committere ponto
hanc animam, transire freta et discurrere cursus
aequoris horrisoni sortis fera iussa iubebant.
tende favens glaucum per levia dorsa profundum ■
ac tantum tremulo crispentur caerula motu
quantum vela ferant , quantum sint otia remis ,
sint fluctus celerem valeant qui pellere puppem,
quos numerare libens possim, quos cernere laetus ,
servet inoffensam laterum par linea libram
et sulcante viam rostro submurmuret unda ,
da , pater , ut tute liceat transmittere cursum ,
perfer ad optatos securo in litore portus
me comitesque meos , quod cum permiseris ê se,
reddam quas potero pleno pro munere grates .

16 . die hs . ferete , Burmann fretum et : leichter und angemessener
schien es freta et zu schreiben . Π . sortis Burmann : die hs . sortem .
20 . die hs . sinat otia . 23 . die hs . pars linea . 24 . die hs . Te sul¬
cante . 25 . liceat Burmann : die hs . liceant . 26 . portus Burmann :
die hs . portas . 27 . die hs . promireris esse : Burmann permiseris , ipse ;
aber esse braucht nicht geändert zu werden , fymisseris hat die hs .]
28 . plenas Meyer , ohne noth .
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Ueber ein bruchstück eines pindarischen
dithyrambus .

[ 15 . november 1851 .]

Hl 313 In der handschrift die das Wörterbuch des Ilesychius be¬
wahrt hat findet sich die entstellte glosse βρυαλικται . πολεμικοί
ωρχηται μεν αιδοίπου . Ίβυκος καί Στησίχορος. Otfried Müller in
seinen Doriern 2 , 342 besserte βρυαλλίκται , in ωρχηται erkannte
schon Musurus ορχησταί . aber die versuche , das sinnlose μεν αί-
δοίπου zu verbessern , haben fehlgeschlagen , auch die neuesten
von Schneidewin (Ibyci Rhegini carminum reliquiae s . 210 ) und
von Bergk (Poetae lyrici Graeci 1 s . 651 und 663 [ Stesichoros
fgm . 79 . Jbykos 5%] ) . und doch ist die hilfe leicht und sicher .
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